
     

1 rbde
edbr
the-word

rwa
ashr
which

eie
eie
he-became

la
al
to

ueimri
irmieu
Jeremiah

ham
math
from

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

. The word that came to
Jeremiah from the LORD,
saying,

1

2 dmo
omd
stand !

rowb
bshor
in-gate-of

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

harqu
uqrath
and-you-proclaim

Mw
shm
there

ha
ath
»

rbde
edbr
the-word

eze
eze
the-this

hrmau
uamrth
and-you-say

uomw
shmou
hear !

Stand in the gate of the
LORD'S house, and
proclaim there this word,
and say, Hear the word of
the LORD, all [ye of] Judah,
that enter in at these gates
to worship the LORD.

2

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

lk
kl
all-of

eduei
ieude
Judah

Miabe
ebaim
the-ones-coming

Mirowb
bshorim
in-gates

elae
eale
the-these

huxhwel
leshthchuth
to-worship

eueil
lieue
to-Yahweh

3 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

ubitie
eitibu
make-good !

Mkikrd
drkikm
ways-of-you

Mkillomu
umollikm
and-actions-of-you

Thus saith the LORD of
hosts, the God of Israel,
Amend your ways and your
doings, and I will cause you
to dwell in this place.

3

enkwau
uashkne
and-I-shall-cause-to-tabernacle

Mkha
athkm
you

Muqmb
bmqum
in-place

eze
eze
the-this

4 la
al
must-not-be

uxtbh
thbtchu
you-are-trusting

Mkl
lkm
for-you

la
al
to

irbd
dbri
words-of

rqwe
eshqr
the-falsehood

rmal
lamr
to-say

lkie
eikl
temple-of

euei
ieue
Yahweh

lkie
eikl
temple-of

Trust ye not in lying words,
saying, The temple of the
LORD, The temple of the
LORD, The temple of the
LORD, [are] these.

4

euei
ieue
Yahweh

lkie
eikl
temple-of

euei
ieue
Yahweh

eme
eme
they

5 ik
ki
that

Ma
am
if

bitie
eitib
to-make-good

ubitih
thitibu
you-shall-make-good

ha
ath
»

Mkikrd
drkikm
ways-of-you

hau
uath
and »

Mkillom
mollikm
actions-of-you

Ma
am
if

uwo
oshu
to-do

For i f ye throughly amend
your ways and your doings;
i f ye throughly execute
judgment between a man
and his neighbour;

5

uwoh
thoshu
you-shall-do

tpwm
mshpht
judgment

Nib
bin
between

wia
aish
man

Nibu
ubin
and-between

ueor
roeu
associate-of-him

6 rg
gr
sojourner

Muhi
ithum
orphan

enmlau
ualmne
and-widow

al
la
not

uqwoh
thoshqu
you-are-oppressing

Mdu
udm
and-blood-of

iqn
nqi
innocent

la
al
must-not-be

ukpwh
thshphku
you-are-shedding

[If] ye oppress not the
stranger, the fatherless, and
the widow, and shed not
innocent blood in this
place, neither walk after
other gods to your hurt:

6

Muqmb
bmqum
in-place

eze
eze
the-this

irxau
uachri
and-after

Miela
aleim
Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

al
la
not

uklh
thlku
you-are-going

orl
lro
for-evil

Mkl
lkm
to-you

7 ihnkwu
ushknthi
and-I-cause-to-tabernacle

Mkha
athkm
you

Muqmb
bmqum
in-place

eze
eze
the-this

Yrab
bartz
in-land

rwa
ashr
which

ihhn
nththi
I-gave

Mkihubal
labuthikm
to-fathers-of-you

Nml
lmn
to-from

Mluo
oulm
eon

Then will I cause you to
dwell in this place, in the
land that I gave to your
fathers, for ever and ever.

7

dou
uod
and-unto

Mluo
oulm
eon

8 ene
ene
behold !

Mha
athm
you

Mixtb
btchim
ones-trusting

Mkl
lkm
for-you

lo
ol
on

irbd
dbri
words-of

rqwe
eshqr
the-falsehood

ihlbl
lblthi
so-as-not

lioue
euoil
to-benefit

Behold, ye trust in lying
words, that cannot profit.
8

9 bnge
egnb
to-steal ?

xyr
rtzch
to-murder

Panu
unaph
and-to-commit-adultery

obweu
ueshbo
and-to-swear

rqwl
lshqr
to-falsehood

rtqu
uqtr
and-to-fume

lobl
lbol
to-Baal

Kleu
uelk
and-to-go

Will ye steal, murder, and
commit adultery, and swear
falsely, and burn incense
unto Baal, and walk after
other gods whom ye know
not;

9

irxa
achri
after

Miela
aleim
Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

rwa
ashr
which

al
la
not

Mhodi
idothm
you-know

10 Mhabu
ubathm
and-you-come

Mhdmou
uomdthm
and-you-stand

inpl
lphni
before-me

hibb
bbith
in-house

eze
eze
the-this

rwa
ashr
which

arqn
nqra
he-is-called

imw
shmi
name-of-me

uilo
oliu
on-him

And come and stand
before me in this house,
which is called by my name,
and say, We are delivered
to do all these
abominations?

10

Mhrmau
uamrthm
and-you-say

unlyn
ntzlnu
we-are-rescued

Noml
lmon
so-that

huwo
oshuth
to-do

ha
ath
»

lk
kl
all-of

hubouhe
ethuobuth
the-abhorrences

elae
eale
the-these

Jeremiah 7BHS  :  Transliteration  /  CHES         av



11 hrome
emorth
cave-of ?

Miyrp
phrtzim
burglars

eie
eie
he-is

hibe
ebith
the-house

eze
eze
the-this

rwa
ashr
which

arqn
nqra
he-is-called

imw
shmi
name-of-me

uilo
oliu
on-him

Mkiniob
boinikm
in-eyes-of-you

Is this house, which is
called by my name,
become a den of robbers in
your eyes? Behold, even I
have seen [it], saith the
LORD.

11

Mg
gm
moreover

ikna
anki
I

ene
ene
behold !

ihiar
raithi
I-see

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

12 ik
ki
that

ukl
lku
go !

an
na
please !

la
al
to

imuqm
mqumi
place-of-me

rwa
ashr
which

uliwb
bshilu
in-Shiloh

rwa
ashr
which

ihnkw
shknthi
I-tabernacle

imw
shmi
name-of-me

Mw
shm
there

enuwarb
brashune
in-first

But go ye now unto my
place which [was] in Shiloh,
where I set my name at the
first, and see what I did to i t
for the wickedness of my
people Israel.

12

uaru
urau
and-see !

ha
ath
»

rwa
ashr
which

ihiwo
oshithi
I-did

ul
lu
to-him

inpm
mphni
from-view-of

hor
roth
evil-of

imo
omi
people-of-me

larwi
ishral
Israel

13 ehou
uothe
and-now

Noi
ion
because

Mkhuwo
oshuthkm
to-do-you

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Miwome
emoshim
the-deeds

elae
eale
the-these

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

rbdau
uadbr
and-I-am-speaking

And now, because ye
have done all these works,
saith the LORD, and I spake
unto you, rising up early
and speaking, but ye heard
not; and I called you, but ye
answered not;

13

Mkila
alikm
to-you

Mkwe
eshkm
to-be-early

rbdu
udbr
and-to-speak

alu
ula
and-not

Mhomw
shmothm
you-listened

arqau
uaqra
and-I-am-calling

Mkha
athkm
you

alu
ula
and-not

Mhino
onithm
you-answered

14 ihiwou
uoshithi
and-I-do

hibl
lbith
to-house

rwa
ashr
which

arqn
nqra
he-is-called

imw
shmi
name-of-me

uilo
oliu
on-him

rwa
ashr
which

Mha
athm
you

Mixtb
btchim
ones-trusting

ub
bu
in-him

Muqmlu
ulmqum
and-to-place

Therefore will I do unto
[this] house, which is called
by my name, wherein ye
trust, and unto the place
which I gave to you and to
your fathers, as I have done
to Shiloh.

14

rwa
ashr
which

ihhn
nththi
I-gave

Mkl
lkm
to-you

Mkihubalu
ulabuthikm
and-to-fathers-of-you

rwak
kashr
as-which

ihiwo
oshithi
I-did

ulwl
lshlu
to-Shiloh

15 ihklweu
ueshlkthi
and-I-fling

Mkha
athkm
you

lom
mol
from-on

inp
phni
faces-of-me

rwak
kashr
as-which

ihklwe
eshlkthi
I-flung

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mkixa
achikm
brothers-of-you

ha
ath
»

lk
kl
all-of

orz
zro
seed-of

And I will cast you out of
my sight, as I have cast out
all your brethren, [even] the
whole seed of Ephraim.

15

Mirpa
aphrim
Ephraim

16 ehau
uathe
and-you

la
al
must-not-be

llphh
ththphll
you-are-praying

dob
bod
about

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

lau
ual
and-must-not-be

awh
thsha
you-are-lifting-up

. Therefore pray not thou
for this people, neither lift
up cry nor prayer for them,
neither make intercession to
me: for I will not hear thee.

16

Mdob
bodm
about-them

enr
rne
jubilation

elphu
uthphle
and-prayer

lau
ual
and-must-not-be

ogph
thphgo
you-are-making-intercession

ib
bi
in-me

ik
ki
that

innia
ainni
there -is-no-I

omw
shmo
listening

Kha
athk
you

17 Kniae
eaink
there -is-no-you ?

ear
rae
seeing

em
me
what

eme
eme
they

Miwo
oshim
ones-doing

irob
bori
in-cities-of

eduei
ieude
Judah

huyxbu
ubchtzuth
and-in-streets-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

Seest thou not what they
do in the cities of Judah
and in the streets of
Jerusalem?

17

18 Minbe
ebnim
the-sons

Mitqlm
mlqtim
ones-picking-up

Miyo
otzim
woods

hubaeu
ueabuth
and-the-fathers

Mirobm
mborim
ones-causing-to-consume

ha
ath
»

wae
eash
the-fire

Miwneu
uenshim
and-the-women

The children gather
wood, and the fathers kindle
the fire, and the women
knead [their] dough, to
make cakes to the queen of
heaven, and to pour out
drink offerings unto other
gods, that they may provoke
me to anger.

18

huwl
lshuth
one-kneading

qyb
btzq
dough

huwol
loshuth
to-make

Minuk
kunim
biscuits

hklml
lmlkth
for-queen-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

Kseu
uesk
and-to-libate

Miksn
nskim
libations

Mielal
laleim
to-Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

Noml
lmon
so-that

insoke
ekosni
to-vex-me

19 ihae
eathi
me ?

Me
em
they

Misokm
mkosim
ones-vexing

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

aule
elua
not ?

Mha
athm
them

Noml
lmon
so-that

hwb
bshth
shame-of

Meinp
phniem
faces-of-them

Do they provoke me to
anger? saith the LORD: [do
they] not [provoke]
themselves to the confusion

19
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of their own faces?20 Nkl
lkn
therefore

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

ene
ene
behold !

ipa
aphi
anger-of-me

ihmxu
uchmthi
and-fury-of-me

hkhn
nthkth
being-poured-forth

la
al
to

Therefore thus saith the
Lord GOD; Behold, mine
anger and my fury shall be
poured out upon this place,
upon man, and upon beast,
and upon the trees of the
field, and upon the fruit of
the ground; and i t shall
burn, and shall not be
quenched.

20

Muqme
emqum
the-place

eze
eze
the-this

lo
ol
on

Mdae
eadm
the-human

lou
uol
and-on

emebe
ebeme
the-beast

lou
uol
and-on

Yo
otz
tree-of

edwe
eshde
the-field

lou
uol
and-on

irp
phri
fruit-of

emdae
eadme
the-ground

erobu
ubore
and-she-consumes

alu
ula
and-not

ebkh
thkbe
she-shall-be-quenched

21 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

Mkihulo
oluthikm
ascent-offerings-of-you

ups
sphu
add !

lo
ol
on

Mkixbz
zbchikm
sacrifices-of-you

. Thus saith the LORD of
hosts, the God of Israel; Put
your burnt offerings unto
your sacrifices, and eat
flesh.

21

ulkau
uaklu
and-eat !

rwb
bshr
flesh

22 ik
ki
that

al
la
not

ihrbd
dbrthi
I-spoke

ha
ath
with

Mkihuba
abuthikm
fathers-of-you

alu
ula
and-not

Mihiuy
tzuithim
I-instructed-them

Muib
bium
in-day

aiyue
eutzia
to-bring-forth-me

Mhua
authm
them

For I spake not unto your
fathers, nor commanded
them in the day that I
brought them out of the
land of Egypt, concerning
burnt offerings or sacrifices:

22

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

lo
ol
on

irbd
dbri
matters-of

eluo
oule
ascent-offering

xbzu
uzbch
and-sacrifice

23 ik
ki
but

Ma
am
rather

ha
ath
»

rbde
edbr
the-thing

eze
eze
the-this

ihiuy
tzuithi
I-instructed

Mhua
authm
them

rmal
lamr
to-say

uomw
shmou
listen !

iluqb
bquli
in-voice-of-me

ihiieu
ueiithi
and-I-become

Mkl
lkm
to-you

But this thing
commanded I them, saying,
Obey my voice, and I will
be your God, and ye shall
be my people: and walk ye
in all the ways that I have
commanded you, that i t
may be well unto you.

23

Mielal
laleim
for-Elohim

Mhau
uathm
and-you

uieh
theiu
you-shall-become

il
l i
to-me

Mol
lom
for-people

Mhkleu
uelkthm
and-you-walk

lkb
bkl
in-all-of

Krde
edrk
the-way

rwa
ashr
which

euya
atzue
I-am-instructing

Mkha
athkm
you

Noml
lmon
so-that

btii
iitb
he-shall-be-well

Mkl
lkm
to-you

24 alu
ula
and-not

uomw
shmou
they-listened

alu
ula
and-not

ute
etu
they-stretched-out

ha
ath
»

Mnza
aznm
ear-of-them

ukliu
uilku
and-they-are-going

huyomb
bmotzuth
in-counsels

But they hearkened not,
nor inclined their ear, but
walked in the counsels [and]
in the imagination of their
evil heart, and went
backward, and not forward.

24

hurrwb
bshrruth
in-control-of

Mbl
lbm
heart-of-them

ore
ero
the-evil

uieiu
uieiu
and-they-are-becoming

ruxal
lachur
to-back

alu
ula
and-not

Minpl
lphnim
to-faces

25 Nml
lmn
to-from

Muie
eium
the-day

rwa
ashr
which

uayi
itzau
they-went-forth

Mkihuba
abuthikm
fathers-of-you

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

do
od
until

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

Since the day that your
fathers came forth out of the
land of Egypt unto this day I
have even sent unto you all
my servants the prophets,
daily rising up early and
sending [them]:

25

xlwau
uashlch
and-I-am-sending

Mkila
alikm
to-you

ha
ath
»

lk
kl
all-of

idbo
obdi
servants-of-me

Miaibne
enbiaim
the-prophets

Mui
ium
day

Mkwe
eshkm
to-be-early

xlwu
ushlch
and-to-send

26 aulu
ulua
and-not

uomw
shmou
they-listened

ila
ali
to-me

alu
ula
and-not

ute
etu
they-stretched-out

ha
ath
»

Mnza
aznm
ear-of-them

uwqiu
uiqshu
and-they-are-stiffening

ha
ath
»

Yet they hearkened not
unto me, nor inclined their
ear, but hardened their
neck: they did worse than
their fathers.

26

Mpro
orphm
nape-of-them

uore
erou
they-do-evil

Mhubam
mabuthm
from-fathers-of-them

27 hrbdu
udbrth
and-you-speak

Meila
aliem
to-them

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

alu
ula
and-not

uomwi
ishmou
they-shall-hear

Kila
alik
to-you

harqu
uqrath
and-you-call

Therefore thou shalt
speak all these words unto
them; but they will not
hearken to thee: thou shalt
also call unto them; but
they will not answer thee.

27

Meila
aliem
to-them

alu
ula
and-not

ekunoi
ionuke
they-shall-answer-you
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28 hrmau
uamrth
and-you-say

Meila
aliem
to-them

ez
ze
this

iuge
egui
the-nation

rwa
ashr
which

aul
lua
not

uomw
shmou
they-listened

luqb
bqul
in-voice-of

euei
ieue
Yahweh

uiela
aleiu
Elohim-of-him

But thou shalt say unto
them, This [is] a nation that
obeyeth not the voice of the
LORD their God, nor
receiveth correction: truth is
perished, and is cut off from
their mouth.

28

alu
ula
and-not

uxql
lqchu
they-took

rsum
musr
admonition

edba
abde
she-perishes

enumae
eamune
the-faithfulness

ehrknu
unkrthe
and-she-is-cut-off

Meipm
mphiem
from-mouths-of-them

29 izg
gzi
shear !

Krzn
nzrk
sequestration-of-you

ikilweu
ueshliki
and-fling !

iawu
ushai
and-lift-up !

lo
ol
on

Mipw
shphim
ridges

eniq
qine
dirge

ik
ki
that

sam
mas
he-rejects

euei
ieue
Yahweh

. Cut off thine hair, [O
Jerusalem], and cast [it]
away, and take up a
lamentation on high places;
for the LORD hath rejected
and forsaken the generation
of his wrath.

29

wtiu
uitsh
and-he-is-abandoning

ha
ath
»

rud
dur
generation-of

uhrbo
obrthu
rage-of-him

30 ik
ki
that

uwo
oshu
they-do

inb
bni
sons-of

eduei
ieude
Judah

ore
ero
the-evil

iniob
boini
in-eyes-of-me

Muan
naum
averring-of

euei
ieue
Yahweh

umw
shmu
they-place

Meiyuqw
shqutziem
abominations-of-them

For the children of Judah
have done evil in my sight,
saith the LORD: they have
set their abominations in
the house which is called by
my name, to pollute it.

30

hibb
bbith
in-house

rwa
ashr
which

arqn
nqra
he-is-called

imw
shmi
name-of-me

uilo
oliu
on-him

uamtl
ltmau
to-defile-him

31 unbu
ubnu
and-they-built

humb
bmuth
fane-heights-of

hphe
ethphth
the-Topheth

rwa
ashr
which

aigb
bgia
in-ravine-of

Nb
bn
Ben

Mne
enm
Hinnom

Prwl
lshrph
to-burn

ha
ath
»

Meinb
bniem
sons-of-them

And they have built the
high places of Tophet,
which [is] in the valley of
the son of Hinnom, to burn
their sons and their
daughters in the fire; which I
commanded [them] not,
neither came it into my
heart.

31

hau
uath
and »

Meihnb
bnthiem
daughters-of-them

wab
bash
in-fire

rwa
ashr
which

al
la
not

ihiuy
tzuithi
I-instructed

alu
ula
and-not

ehlo
olthe
she-came -up

lo
ol
on

ibl
lbi
heart-of-me

32 Nkl
lkn
therefore

ene
ene
behold !

Mimi
imim
days

Miab
baim
ones-coming

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

alu
ula
and-not

rmai
iamr
he-shall-be-said

duo
oud
further

hphe
ethphth
the-Topheth

Therefore, behold, the
days come, saith the LORD,
that i t shall no more be
called Tophet, nor the
valley of the son of Hinnom,
but the valley of slaughter:
for they shall bury in
Tophet, till there be no
place.

32

aigu
ugia
and-ravine-of

Nb
bn
Ben

Mne
enm
Hinnom

ik
ki
but

Ma
am
rather

aig
gia
ravine-of

egree
eerge
the-killing

urbqu
uqbru
and-they-entomb

hphb
bthphth
in-Topheth

Niam
main
from-there -is-no

Muqm
mqum
place

33 ehieu
ueithe
and-she-becomes

hlbn
nblth
carcass-of

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

lkaml
lmakl
for-food

Puol
louph
for-flyer-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

hmeblu
ulbemth
and-for-beast-of

And the carcases of this
people shall be meat for the
fowls of the heaven, and for
the beasts of the earth; and
none shall fray [them] away.

33

Yrae
eartz
the-earth

Niau
uain
and-there -is-no

dirxm
mchrid
one-causing-to-tremble

34 ihbweu
ueshbthi
and-I-cause-to-cease

irom
mori
from-cities-of

eduei
ieude
Judah

huyxmu
umchtzuth
and-from-streets-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

luq
qul
sound-of

Nuww
shshun
elation

luqu
uqul
and-sound-of

Then will I cause to
cease from the cities of
Judah, and from the streets
of Jerusalem, the voice of
mirth, and the voice of
gladness, the voice of the
bridegroom, and the voice
of the bride: for the land
shall be desolate.
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rejoicing
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bridegroom
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uqul
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that
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theie
she-shall-become

Yrae
eartz
the-land
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